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Abstract  
This is a bachelor's thesis in text and information design. The starting point of the study has 
been that the recipient of a text should be able to understand the content without possessing 
specific prior knowledge or education in the field. This study has examined five paragraphs 
in a standardized purchase agreement for the purchase of a property. The research question 
for the study was: How can a standardized contract for property purchase be made 
comprehensible to laymen?  
 
Focus groups, interviews, and readability analysis show that the purchase agreement contains 
incomprehensible words and complex sentence structures. It also showed that the language 
can be more or less comprehensible depending on the recipient's age and cultural 
background. 
 
The study is mainly based on theories and guidelines within comprehensibility, human-
centered design, plain language, typography, and graphic design. 
 
The conclusion of the study is that comprehensibility can be influenced by using plain 
language, consistent use of terms, and comprehensible sentence structures. Swedish law does 
not require the content of a purchase agreement to be in legal language. The only requirement 
according to the law is that the formal requirements stated in Chapter 4, §1 of the Swedish 
Jordabalk should be included in the purchase agreement. A form requirement is a legal 
provision that specifies the necessary formalities or requirements for an agreement or 
document to be valid or have legal effect. Fulfilling the form requirement is important to 
ensure that the agreement or document is legally binding. 
 
Therefore, it is possible to rephrase the wording of the text to adapt the language to a broad 
audience, such as sellers and buyers in a property transaction, who do not have education in 
real estate or law. 
 
The study shows that the legal language can be reworked to increase comprehensibility 
without altering its meaning. The proposed design has not been reviewed by a real estate 
agent or lawyer. 
 
Keywords: comprehensibility, purchase agreement, readability analysis, text design, 
information design, human-centered design, technical language, typography and graphic 
design. 
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Sammanfattning 
Det här är ett examensarbete i text- och informationsdesign. Utgångspunkten för studien har 
varit att mottagaren av en text ska kunna förstå innehållet utan att inneha, för området, 
specifik förkunskap eller utbildning. Denna studie har undersökt fem paragrafer i ett 
standardiserat köpekontrakt vid köp av fastighet. Frågeställningen till studien var:  Hur kan 
ett standardiserat köpekontrakt för köp av fastighet göras begripligt för lekmän? 

Fokusgrupper, intervjuer och läsbarhetsanalys visar att köpekontrakt innehåller obegripliga 
ord och komplex meningsuppbyggnad. Det visar även att språket kan vara mer eller mindre 
begripligt beroende på mottagarens ålder och kulturella bakgrund.  

Examensarbetet grundar sig i huvudsak på teorier och riktlinjer inom begriplighet, human-
centered design, klarspråk, typografi och grafisk form. 

Slutsatsen av studien är att begripligheten går att påverka med hjälp av ett allmänspråk, 
konsekvent användning av termer och mindre komplex meningsuppbyggnad. Svensk lag 
säger inte att köpekontraktets innehåll måste innefatta lagtextformuleringar. Det enda kravet 
enligt lag är att de formkrav som finns i Jordabalkens fjärde kapitel §1 ska finnas med i 
köpekontraktet. Ett formkrav är en juridisk bestämmelse som specificerar de nödvändiga 
formaliteterna eller kraven för att ett avtal eller en handling ska vara giltig eller ha rättslig 
verkan. Att uppfylla formkraven är viktigt för att säkerställa att avtalet eller handlingen är 
juridiskt bindande.  

Det är dock fullt möjligt att omarbeta textens formuleringar och på så sätt anpassa språket till 
en bredare mottagargrupp, såsom säljare och köpare i en fastighetsaffär, som inte har 
utbildning inom fastighetsmäkleri eller juridik.  

Studien visar att det juridiska språket kan omarbetas för att öka begripligheten utan att 
förändra dess innebörd.  

Nyckelord: begriplighet, köpekontrakt, läsbarhetsanalys, textdesign, informationsdesign, 
human-centered design, fackspråk, typografi och grafisk form.  
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Förord 
Ett stort tack till min handledare Lena som förtjänstfullt både stöttat och motiverat mig under 
examensarbetets gång. Till min studievän Sandra vill jag säga ett stort tack för att du förgyllt 
mina dagar under tre års tid. Du är en otrolig inspirationskälla och en fantastisk fin vän. Ett 
sista tack vill jag ge till de personer som medverkat i studien, utan er hade studien inte kunnat 
genomföras! 
 
Idén till denna studie fick jag när jag läste boken Markoolio, mörkret och den rosa bubblan 
av Marko Lehtosalo och Gustav Gelin. Marko beskriver nämligen precis det problem som jag 
utreder i denna studie. Han skriver i kapitlet Våldet: 
 
”På rättegången vidhöll jag fortfarande att jag inte hade vetat om att bilen varit stulen ens, 
men det verkade inte rätten köpa riktigt. Jag hade återigen svårt att hänga med i alla formella 
ord som åklagaren och juristerna höll på och tröskade där framme. Ända tills domaren 
plötsligt började prata om att jag var tidigare straffad för misshandel och att jag därför skulle 
få en månads fängelse för de här två punkterna gemensamt.”  
 
Det Marko beskriver är att han som åtalad inte förstår det juridiska språk som används under 
rättegången. Detta leder till att han känner sig exkluderad under sin egen rättegång, där han 
borde vara inkluderad.Det var med denna utgångspunkt jag fick idén till mitt arbete - att 
fånga upp den enskilde individens behov i ett tidigt skede, innan det blir en tvist som i värsta 
fall kan behöver lösas i domstol. Med min tidigare erfarenhet som utbildad och verksam 
fastighetsmäklare har jag kommit till insikt om att det juridiska språket kan begränsa 
begripligheten för säljare och köpare i en fastighetsaffär.  
 
Eskilstuna, 2023-06-01 
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Centrala begrepp 
Fastighet är en avgränsad del av mark. Byggnader som tillhör fastigheten är 
fastighetstillbehör.  
 
Pantbrev är ett skriftligt bevis på att fastigheten används som säkerhet för en skuld eller ett 
lån. Pantbrevet utfärdas av långivaren, vanligtvis en bank eller långivande institution, och 
måste registreras hos Lantmäteriet.  
 
Obelånade pantbrev är pantbrev som finns på fastigheten och som inte är pantsatta hos en 
bank eller långivande institution. 
 
Köpekontrakt är ett juridiskt dokument som bestämmer villkoren mellan säljare och köpare 
för köp av fastighet. Ett köpekontrakt måste innehålla vissa saker (formkrav) för att vara 
juridiskt bindande.  
 
Formkrav är bestämmelser och regler enligt lag som ett juridiskt dokument måste innehålla 
för att vara juridiskt bindande.  
 
Intäkter är ersättning (vanligtvis pengar) av exempelvis försäljning varor, tjänster och 
inventarier. 
 
Avräkning är när två eller flera personer jämför och justerar sina fordringar eller skulder 
gentemot varandra. Det görs för att säkerhetsställa att personerna betalat eller fått tillbaka vad 
de har rätt till.  
 
Paragraf är en numrerad del av en skriftlig text, vanligtvis inom juridiska dokument. En 
paragraf används för att strukturera upp en text utifrån specifika ämnen, krav eller regler.  
 
Extraordinära omständigheter är en oväntad händelse eller situation som inträffar för 
säljaren eller köparen som gör det problematiskt eller omöjligt att genomföra sin skyldighet i 
fastighetsaffären. Exempelvis om det inträffar en naturkatastrof, krig eller pandemi. 
 
Köpeskilling är det totala beloppet som säljare och köpare kommit överens om. Även kallat 
försäljningspriset. 
 
Klarspråk innebär att uttrycka sig direkt och utan onödig omskrivning. Sedan 2009 har 
svenska myndigheter en lagstadgad skyldighet att använda ett vårdat, enkelt och begripligt 
språk i sin kommunikation, vilket kallas för klarspråk. Även företag och organisationer har 
alltmer börjat arbeta med att uttrycka sig i klarspråk. 
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Inledning 
I detta avsnitt presenteras bakgrunden till studien, syfte, problemformulering, frågeställning, 
och avgränsning.  
 
Bakgrund 
Eftersom denna studie handlar om både det juridiska språket och fastighetsmäklare, behöver 
viss information delges trots att huvudämnet är text- och informationsdesign. 
 
Fastighetsmäklarens ansvar 
I 12§ fastighetsmäklarlagen står det att fastighetsmäklaren har rådgivningsskyldighet. Det 
innefattar att tydliggöra och förklara köpekontraktets innehåll för säljare och köpare. En 
fastighetsmäklare arbetar som medlare mellan säljare och köpare och ska därför agera 
opartiskt. Det innebär att fastighetsmäklaren har ansvaret att informera både säljare och 
köpare om aspekter som kan innebära både fördelar och nackdelar för den andra parten 
(Jingryd och Segergren 2015, 267–268).  
 
Enligt lagkrav förväntas fastighetsmäklaren agera på ett sätt som säkerställer att både säljare 
och köpare förstår innehållet i köpekontraktet. Utifrån min egen erfarenhet är det utmanande 
att fastställa vad som är obegripligt. Under den tid jag arbetade som fastighetsmäklare mellan 
2013 och 2016 var det vanligt att jag ingående förklarade kontraktets innehåll. Jag 
kontrollerade alltid om säljare och köpare upplevde sig ha några oklarheter. Däremot stötte 
jag vid flera tillfällen på behovet att förklara vad extraordinära omständigheter innebär.  

Formkrav enligt svensk lag 
Ett formkrav är en juridisk bestämmelse som specificerar de nödvändiga formaliteterna eller 
kraven för att ett avtal eller en handling ska vara giltig eller ha rättslig verkan. Att uppfylla 
formkraven är viktigt för att säkerställa att avtalet eller handlingen är juridiskt bindande. 

Jordabalken innehåller bland annat bestämmelser om vad ett köpekontrakt måste innehålla 
för att vara giltigt, också kallat formkrav. I 4 kapitlet 1§ står det att: köpekontraktet måste 
undertecknas av säljare och köpare, uppgift om köpeskilling (summa pengar för köpet) och 
en överlåtelseförklaring. Lagen skrevs för första gången i Sverige rikes lag år 1734 och har 
sedan dess uppdaterats en gång, år 1972. Den största förändringen som skedde 1972 var att 
strukturen blev annorlunda (Hellner, Hager och Persson 2015, 33). 

Jordabalkens fjärde kapitel 1§ säger ”Köp av fast egendom slutes genom upprättande av köpehandling som 
underskrives av säljaren och köparen. Handlingen skall innehålla en uppgift om köpeskilling och förklaring av 

säljaren att egendomen överlåtes på köparen. Köpes utom fast egendom även annat mot en gemensam 
köpeskilling, är det tillräckligt att köpehandlingen innehåller en uppgift om gemensam köpeskilling”. 

 
Högsta domstolen 
Högsta domstolen har i ett rättsfall (NJA 1984, 482) dömt att ett köpekontrakt inte behöver ha 
ett språk likt lagtext för att anses som giltigt. Det är formkraven som avgör om ett 
köpekontrakt är giltigt. Högsta domstolen skriver: ”För ett giltigt köp kan emellertid inte 
krävas, att överlåtelsen uttrycks med en ordalydelse som direkt anknyter till lagtexten. 
Bedömningen av frågan, huruvida en handling kan anses ge klart uttryck åt en 
överlåtelseförklaring, kan inte heller begränsas till enskilda i handlingen förekommande 
uttryck utan måste ske på grundval av handlingens innehåll i dess helhet.”.  
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Syfte  
Syftet med denna studie är att öka begripligheten av innehållet i fem paragrafer som finns i 
ett standardiserat köpekontrakt, utan att påverka den juridiska innebörden och formkrav. 
Målet är att sammanställa ett gestaltningsförslag som ska vara anpassat för en mer allmän 
mottagargrupp som inte har utbildning inom juridik eller fastighetsmäkleri. 
Uppsatsförfattaren anser även att fastighetsjurister och fastighetsmäklare kan vara berörda av 
gestaltningsförslaget samt av studiens utfall. 
 
Problemformulering  
Ett fastighetsköp är en viktig och komplex process som innebär många juridiska aspekter. 
Köpekontraktet är det centrala dokumentet som reglerar villkoren för köpet och det är ofta 
skrivet på ett svårbegripligt och komplicerat juridiskt språk. Det kan leda till att vanliga 
människor (lekmän), särskilt privatpersoner utan kunskap och erfarenhet av fackspråket, har 
svårt att förstå innehållet i köpekontraktet. Som ett resultat kan viktiga detaljer förbises eller 
feltolkas vilket i sin tur kan påverka säljarens och köparens rättigheter och skyldigheter.  
 
Frågeställningarna fokuserar på olika aspekter av hur begripligheten i de fem paragraferna 
kan ökas, med särskild tonvikt på förenkling av språket med mottagaren i centrum. 
 
Frågeställning 
Hur kan ett standardiserat köpekontrakt för köp av fastighet göras begripligt för lekmän? 
 
Underfrågor:  

- Hur kan varierad meningslängd och användande av allmänspråk öka begripligheten i 
ett köpekontrakt?  

- Vilka begrepp går att förenkla eller förklara i ett köpekontrakt? 
- Hur kan användningen av typografi och grafisk form i ett köpekontrakt förbättra 

begripligheten? 

Genom att besvara dessa frågeställningar hoppas jag att studien kan bidra till en förbättrad 
kommunikation och öka läsförståelsen för säljare och köpare i en fastighetsaffär.  

Avgränsning 
Studien fokuserar på köp av fastighet och inte av bostadsrätt. Detta med anledning av att 
bostadsrätter inte utgår från samma lagstiftning.  
 
Studien är avgränsat till att undersöka fem paragrafer som återfinns i ett standardiserat 
köpekontrakt. De fem paragraferna har rubrikerna: Ansvar för skada, Äganderättens övergång 
samt fördelning av intäkter och kostnader, Kontraktsbrott, Överlämnande av handlingar samt 
nycklar, Skriftliga meddelanden.  
 
Min förhoppning är att denna uppsats ska inspirera fastighetsmäklare och fastighetsjurister att 
förändra det juridiska språket som används i ett standardiserat köpekontrakt.  
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Teorier, riktlinjer och tidigare forskning 
I detta avsnitt kommer teorier och fakta presenteras som beaktats vid framställandet av 
gestaltningsförslaget. 

Klarspråk  
Klarspråk är en kommunikationsstil som syftar till att göra texter och budskap begripliga 
genom att använda enkel och tydlig språklig struktur samt undvika komplicerade termer. Det 
finns generella råd för klarspråk menar Andreas Nord. En text skriven i klarspråk utgår från 
dessa råd: att använda du-tilltal, skriva korta meningar, skifta meningslängden, undvika 
fackord och undvika passiva verb. Emellertid betonar han att råden för klarspråksarbete inte 
har presenterats utan kritik ur ett forskningsperspektiv. Kritiken riktar sig främst mot att det 
forskningsstöd som finns för råden är föråldrat och främst baserat på studier gjorda på och 
om det engelska språket. Råden anses vara vilseledande och ha bristfälligt stöd i forskningen. 
Dessutom menar han att betydelsen av meningsstrukturen för läsbarheten har överskattats och 
att svårigheten att läsa i högre grad beror på svåra ord och en för hög abstraktionsnivå, ofta på 
grund av att textförfattaren inte har anpassat perspektivet i texten till mottagaren. 
Lässituationen påverkar också läsbarheten i hög grad, och man måste ta hänsyn till faktorer 
som läsarens förkunskaper, intresse och läsvanor när man formulerar texten (Nord 2017, 16–
17).  

I sin kritiska granskning av svenska klarspråksråd betonar även Åsa Wengelin (2015, 13) att 
den litteratur och tidigare forskning som finns inom klarspråksområdet är mycket gammal 
och främst behandlar studier utförda på engelska texter. Wengelin (2015, 3) påpekar även att 
begreppet klarspråk genererar få träffar i forskningsdatabaser och att de träffar som finns inte 
främst fokuserar på språkråd. Jag har stött på samma svårighet att hitta relevanta 
forskningsartiklar inom klarspråksområdet och om råd för tillgängliga texter. 

Trots den långa historien och Sveriges tradition av högskoleutbildning inom ämnet kom 
klarspråksforskningen inte igång på allvar förrän i början av 2000-talet. Det var först då som 
man började undersöka hur språket används som en del av olika verksamheter (Nord 2017, 
13). Wengelin (2015, 13) håller med och anser att det utan tvekan behövs nyare svensk 
forskning inom klarspråksområdet. 

Språklagen 
En text skriven i klarspråk fungerar som en brygga mellan myndighetsspråk och det språk 
som medborgarna använder (Nyström Höög, Söderlundh & Sörlin, 2012, 17). I 11§ Språklag 
2009:600 står det att ”språket i offentlig verksamhet ska vara vårdat, enkelt och begripligt”. 
Språkrådet har gjort en uttolkning av språklagen och kom fram till att 11§ var den så kallade 
klarspråksparagrafen. De skriver att det inte bara är språket som ska vara begripligt för 
mottagaren utan att den grafiska utformningen också ska vara enkel och tydlig (Språkrådet 
2010, 7).  

De personer som representerar Sverige i Europeiska unionen (EU) är berörda av Språklag 
2009:600 och behöver därmed använda klarspråk. Saga Bendegards har genomfört en studie, 
Klarspråksarbetets villkor i samband med EU:s rättsaktsöversättning, som påpekar att de 
varierande mottagargrupperna gör det svårt för de svenska EU-översättarna att följa 
klarspråksrådet. Deras olika mottagargrupper är jurister, ämnesexperter och allmänheten. 
Genom intervjuer med EU-översättarna framkom att allmänheten inte förväntas att läsa 
texterna (Bendegards 2015, 3–5). Artikeln skriver även om att texters innehåll påverkar 
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begripligheten om mottagaren inte har tillräckligt med kunskap inom ämnet (Bendegards 
2015, 5).  

Mottagare av en text och lässituationen 
Enligt Lagerholm är kulturkunskap inte beroende av etnicitet utan också bland annat av 
sociala kulturer, ålderskulturer och yrkeskulturer. Denna kulturkunskap har betydelse för hur 
personer uppfattar en text. Lagerholm poängterar att det är svårt att sätta fingret på detta 
eftersom kulturkunskapen är omedveten hos människor. När någon läser en svår text som 
icke-expert inom området så vet denne redan innan att vissa delar kan bli svåra att förstå. 
Ibland missar vi dock någonting i texten och vet inte ens om det, vilket kan bero på den 
kulturella förförståelsen (Lagerholm 2008, 212). 

Gunnarsson (1989, 8) framhåller, precis som Lagerholm, vikten av läsarens förkunskaper av 
en text. I hennes studie har hon beaktat tio olika lässituationer, varav en av dem beskrivs: 
”Domaren läser lagtext för att finna vad som är gällande rätt i den aktuella tvisten”. Läsarna i 
studien hade en betydande mängd kunskap lagrad i långtidsminnet men denna kunskap 
utnyttjades inte fullt ut under själva lässituationen. Gunnarsson kom fram till att bara en del 
av läsarnas totala kunskapsmängd aktiverades.  

Det som påverkade läsaren var: lässituationen, läsmålet och läsprocessen. Exempel på en 
lässituation och dess inverkan på läsaren är vad denne upplevt precis innan läsningen började, 
vilket har en inverkan på tolkningen av texten. Läsmålet är detsamma som läsarens avsikt 
med läsningen. Läsaren behöver inte vara medveten om sitt läsmål i en given situation 
(Gunnarsson 1989, 13). Läsprocessen är en icke konstant process som innefattar olika stadier 
och som påverkar när läsaren bearbetar texten. Vissa stadier hoppar läsaren över och andra 
bearbetas i olika ordning. Hur läsaren bearbetar texten hör också ihop med huruvida denne 
förstått vad de läst (ibid,17–18).  

Wengelin (2015, 17-18) skriver i en artikel för Sakprosa om evidensbaserad språkvård. Hon 
har genom sin studie kommit fram till att mottagaren är den som ska stå i fokus i skrivandet 
av en text. Texten ska innefatta vanliga ord och användning av bisatsinskott ska minimeras 
eftersom det kan leda till komplexa meningar.  

Fackspråk 
Birgita Klepke och Susanne Rydell (Skriv populärvetenskapligt) förklarar att skribenter som 
är vana att skriva fackspråk inom sitt ämne blir blinda för sin text och gärna ”svänger med 
uttryck” som för dem själva är begripliga. Den som blir lidande är mottagaren som kanske 
inte besitter samma kompetens inom området. Författarna menar att för att en text ska läsas 
och bli förstådd av en bred allmänhet bör det populärvetenskapliga möta facktermer och 
anpassas efter syfte och mottagare (Klepke och Rydell 2014, 93).  

Under åren 2016 till 2019 pågick projektet Begriplig text. Syftet var att undersöka vad som 
gör en text lätt att läsa och förstå. Det är flera organisationer som står bakom projektet, bland 
annat Dyslexiförbundet, Myndigheten för tillgängliga medier och Språkrådet. Studien kom 
fram till 19 råd som kan följas för att göra en text begriplig (Begripligtext.se, 2023). Det 
första rådet är att rubriken ska vara lätt att förstå, bestå av enklare ord och vara övergripande 
om vad texten kommer att handla om (19 råd för att skriva begripligt 2019, 11). De skriver 
även att en text bör vara koncis och undvika överflödig information. Det kan emellertid 
ibland vara nödvändigt att förklara vissa saker som visserligen kan leda till att texten blir 
längre men samtidigt mer begriplig (ibid, 20–21). För att kunna skriva en begriplig text 
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menar rapporten att texten ska ha en strukturerad styckeindelning. När en text är skriven på 
det sättet har läsaren större möjlighet att stanna upp i sin läsning och därmed bättre kunna 
bearbeta textens innehåll (ibid, 23–34).  

Grafisk form 
En punktlista är någonting som både projektet Begriplig texter (2019, 15–16) och Waller 
(2012, 10–11) kommit fram till underlättar för mottagaren. Detta på grund av att punktlistan 
hjälper mottagaren att lättare komma ihåg vad de läst och texten inger ett avskalat/luftigt 
intryck.  

För att underlätta läsningen är det viktigt att raderna i en text inte är längre än 65 tecken och 
inte kortare än 35 tecken. Hellmark (2007, 31) skriver att meningarna ska vara lagom långa. 
Detta för att läsaren inte ska behöva vrida sitt huvud utan endast använda ögonens naturliga 
vinkel.   

Human-centered design 
Att sätta användaren (mottagaren) i första rummet och utgå från deras behov och beteende i 
en designprocess är att arbeta utifrån human-centered design (HCD). På svenska kan man 
översätta det till människocentrerad design. För att skapa en artefakt med HCD-perspektiv 
behöver avsändaren identifiera mottagarens behov och beteende (Norman 2013, 8). I 
köpekontraktet ska därför språket vara anpassat till mottagaren. I en designprocess är det 
också viktigt att förstå användarens mentala modell för att kunna nå slutmålet. En mental 
modell är vad en enskild individ upplever och ser. Norman beskriver att mentala modeller 
kan skilja sig från person till person trots att plats, produkt eller beskrivning är densamma. 
Samma person kan dessutom ha flera mentala modeller för samma sak (Norman 2013, 26). 
En felaktig mental modell hos en säljare eller köpare kan vara begränsningen till att förstå 
vad som står i köpekontraktet.  

Skriva för att lära  
I Skriva för att lära förklarar Dysthe, Hertzberg och Løkensgard Hoel (2011, 18) att det är 
kulturellt betingat att skriva och prata. Det finns olika sätt att prata och skriva beroende på 
sammanhanget. De ger som ett exempel på att när en person kommer in i en ny grupp, tar det 
ett tag att komma in i samtalet och bli en jämlik person i konstellationen. I gruppen finns det 
nämligen tidigare samtal som de befintliga medlemmarna kan basera sina konversationer på 
och som den nya personen inte känner till. Gruppen har därför en kulturell gemenskap. Detta 
kan kopplas till ett nytt ämne såsom köp av fastighet där antingen säljaren, köparen eller 
fastighetsmäklaren är bekanta med både termer och köpekontraktets innehåll. I fallet med 
säljare och köpare handlar det dock inte om att skriva om ämnet, som författarna ger ett 
exempel på, utan att förstå köpekontraktets innehåll.  

Dyste med flera (2011, 25) tar upp grundstenar för hur facklitterärt skrivande kan underlättas. 
Det handlar bland annat om att vara analytisk, kritisk, att logiskt strukturera texten och tolka 
materialet. Det finns också två grundläggande tillämpningar som innebär att inkludera 
information från källor med befintlig kunskap och att tolka samt anpassa det skrivna 
innehållet efter textens syfte. För att göra min gestaltning begriplig för mottagaren (under 
rubriken Gestaltningsförslag) är det viktigt att noggrant beakta dessa grundläggande 
principer.  
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Vidare skriver Dyste med flera (2011, 26) att facktexter bygger på konventioner. En språklig 
konvention är när språket över tid utvecklas och blir ett accepterat och förväntat sätt att 
uttrycka sig på. Författarna påpekar att studenter tvingas följa konventionerna utan att själva 
få utveckla uppbyggnaden av texter inom fackspråket. Dock menar författarna att detta inte 
helt stämmer eftersom det finns viss frihet inom fackspråket. Syftet som ligger till grund för 
studiens gestaltning är att göra fackspråket i köpekontraktet mer begripligt. Det handlar om 
att omarbeta den befintliga informationen för att underlätta för användarna/mottagarna. För 
att omarbetningen ska vara effektiv och ge ett önskvärt resultat finns det fyra aspekter som 
kan beaktas enligt boken Skriva för att lära. 

- Vad är informationens fokus? Går det att tydliggöra? 
- Är strukturen logisk? Underlättar kapitelindelningen/underrubriker för läsaren? 
- Är ord, meningar och formuleringar felfria? 
- Är språket och grafiska detaljer korrekta? Exempelvis stavning, meningsuppbyggnad 

och användning av citattecken (Dysthe, Hertzberg och Løkensgard Hoel 2011, 55).  

Källkritik 
För att studien ska relatera till aktuell forskning och litteratur har jag försökt att avgränsa mig 
till litteratur skriven efter år 2000. Gunnarssons studie från 1989 är dock fortfarande aktuell 
inom området klarspråk och tillför viktiga aspekter inom området. I teoridelen har jag använt 
mig av författare som med sin expertis om ämnet är tillräckligt uppdaterade för att jag ska 
bedöma dem som relevanta källor i detta examensarbete.  

Birgita Klepke och Susanne Rydell är journalister och skriver populärvetenskapligt för 
webbplatser och tidskrifter. De håller skrivutbildningar för experter, forskare och 
kommunikatörer.   

Christer Hellmark var tidigare grafisk formgivare och förlagsredaktör och gav ut flertalet 
böcker inom text och typografi.  

Donald Norman, professor vid The Design Lab vid University of California, har publicerat 
böcker inom områdena kognitionsvetenskap, design och användbarhet. 

Frøydis Hertzberg är professor vid Universitetet i Oslo inom institutionen för lärarutbildning 
och skolutveckling.  

Lennart Hellspong, professor i retorik vid Södertörns högskola, har skrivit flertalet böcker 
inom ämnena retorik och textanalys.  

Olga Dysthe, professor på Universitetet i Bergen, har forskat inom inlärning och 
undervisning, skrivande, språk och kommunikation. Hon har skrivit läroböcker, 
vetenskapliga artiklar, och facklitterära böcker.  

Pål Repstad, sociolog och professor Universitetet i Agder, har skrivit flera böcker inom 
området religions- och samhällsvetenskap. 

Torlaug Løkensgard Hoel, professor vid universitetet i Trondheim inom ämnet didaktik, har 
skrivit flera artiklar och böcker om att skriva.   
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Metoder 
I detta avsnitt kommer presenteras de metoder som använts i denna studie.  För att nå 
forskningsmålet har jag använt mig av kvalitativ forskning. Denscombe (2019, 24) menar att 
kvalitativ forskning syftar till att se på forskningen ur ett holistiskt perspektiv. Det har varit 
viktigt att förstå helheten av metodernas resultat eftersom jag sökte underlag om 
begripligheten i de fem paragraferna som analyserats och testats.  
 
Det explorativa urvalet som gjorts för denna studie har varit i syfte att upplysa om ett 
småskaligt urval av personers uppfattning om hur det juridiska språket påverkar 
begripligheten i de fem paragraferna. För att kunna få tillräckligt med underlag till studien 
har jag valt att bestämma vilka som ska delta i studien. Detta kallas för ett icke-
sannoliksurval, enligt Denscombe (2019, 59). Nästa steg i urvalsprocessen är enligt 
Denscombe (2019,67) att bestämma vilken teknik som ska användas. En av teknikerna är 
subjektivt urval som fungerar utifrån principen att fokusera på en liten skala handplockade 
testpersoner utifrån deras kunskaper, relevans och erfarenheter inom ämnet. I denna studie 
lämpade sig ett subjektivt urval eftersom kunskap inom området efterfrågades. Inledningsvis 
eftersöktes även expertis från en fastighetsmäklare men som på grund av förhinder inte kunde 
delta i studien.  
 
Textanalys 
För att kunna besvara mina forskningsfrågor började jag med att analysera de fem utvalda 
paragraferna i köpekontraktet genom en textanalys. Syftet var att se över innehållet, språket 
och styckeindelning. Utifrån de valda analysmetoderna kunde jag gå vidare med de andra 
metoderna, såsom fokusgrupper och intervju. Utifrån paragrafernas innehåll och funktion 
valde jag att utföra läsbarhetsanalys och mäta läsbarhetsindex. 
 
Metoden utgår från text i följande paragrafer i ett standardiserat köpekontrakt: Ansvar för 
skada, Äganderättens övergång samt fördelning av intäkter och kostnader, Kontraktsbrott, 
Överlämnande av handlingar samt nycklar, Skriftliga meddelanden. Paragraferna återfinns i 
sin helhet under bilaga 1. 
 
Läsbarhetsanalys 
För att utföra läsbarhetsanalysen har jag tagit hjälp av Lennart Hellspongs Metoder för 
brukstextanalys. Den analys som passar bäst för den valda texten och syftet är 
läsbarhetsanalys (Hellspong 2012, 85–91). Hellspong (2012, 86) skriver att en 
läsbarhetsanalys är användbar för att se svårigheter i texten och utifrån det kunna 
omformulera den. Enligt Hellspong görs en läsbarhetsanalys med syfte att bedöma 
tillgängligheten med en text för specifika mottagare och deras mål. Jag har separerat 
läsbarhetsindex analysen (LIX) till en egen del i denna rapport trots att Hellspong inkluderar 
det momentet i läsbarhetsanalysen.  
 
Hellspong (2012, 85) skriver att för att nå ett läsmål används olika lässtrategier. Ett läsmål är 
syftet varför vi läser en text. I denna studie läses köpekontraktet med syfte att förstå dess 
innehåll och konsekvenser.  
 
Vidare skriver författaren att en lässtrategi är hur vi lägger upp läsningen, exempelvis att läsa 
en paragraf i taget för att sedan reflektera över innehållet. Nästkommande mening är ett citat 
som har stor betydelse för denna läsbarhetsanalys ”En lagtext kan ha god läsbarhet för en 
domare som ska avgöra ett mål men sämre läsbarhet för en lekman som vill veta vad lagen 
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tillåter” (Hellspong 2012, 85). Det är alltså av betydelse att ha kännedom om vilka kunskaper 
som läsaren har för att man ska kunna bestämma läsbarheten i en text.  
 
Fokusgrupp 
Utifrån resultatet från textanalysen skapades två fokusgrupper där deltagarna fick samtala om 
de fem paragrafernas innehåll.  
 
Metoden går ut på att samla två eller fler personer för att intervjua dem i grupp eller att de får 
i uppgift att självständigt samtala om teman. Syftet är att fokusgruppen ska ge kvalitativa svar 
på de teman som forskaren eller moderatorn på förhand valt att diskutera. Detta är ett samtal 
som är strukturerat och delvis styrt av moderatorn (Justesen och Mik-Meyer 2011, 66). 
Justesen och Mik-Meyer skriver att en fokusgrupp är en metod som är en blandning av 
intervju och observation (ibid, 68).  
 
För att få ett representativ resultat från fokusgrupperna var deltagarna i olika åldrar. De hade 
mer eller mindre erfarenhet av språket som fanns i de fem paragraferna från köpekontraktet. 
Alla deltagarna hade det gemensamt att de någon gång köpt en eller flera fastigheter. 
Deltagarna blev informerade om sekretess och deras rätt att ta tillbaka sitt deltagande efter 
slutförd fokusgrupp. Detta gjorde att de etiska målen uppnåddes med att framföra 
frivilligheten i att delta i denna studie.  
 
Kvalitativ intervju 
För att få relevant information till att besvara forskningsproblemet skriver Repstad i boken 
Närhet och distans att de personer som intervjuas kan bistå med det (Repstad 2007, 89). 
 
En intervju kan användas som huvudmetod eller hjälpmetod. En huvudmetod hjälper till att 
samla in kunskap medan hjälpmetoden är enligt Dalen (2015, 15) att komplettera redan 
insamlat forskningsmaterial. I denna studie används intervjun som metod för att komplettera 
redan insamlat forskningsmaterial såsom resultatet från fokusgrupperna samt textanalysen.   
Jag har beaktat svårighetsgraden utifrån antal tecken i varje ord har och även hur 
testpersonerna från fokusgrupperna förstår vissa ord.  
 
Det har genomförts två intervjuer med frågor om gestaltningsförslag 1. Första intervjun var 
med en person som har köpt och sålt två fastigheter inom en tidsperiod på 10 år. Hen studerar 
sista året på Mälardalens universitet. Hen innehar kompetens för att skriva texter mot olika 
målgrupper och göra de tillgängliga. Hens ålder är 44 år.  
 
Den andra intervjun genomfördes med en person som sålt och köpt tre fastigheter utspritt på 
30 år. Hens ålder är 71 år. Intervjupersonen har arbetat med att utveckla programvaror för 
bland annat energibolag och fastighetsmäklarbolag.   
 
Båda intervjupersonerna deltar anonymt i studien.  
 
Den tredje intervjun med en fastighetsmäklare blev dessvärre inställd. Intervjun skulle 
behandla gestaltningsförslag 2. Syftet med den intervjun var att få underlag från en 
yrkesverksam person som frekvent arbetar med mottagarna säljare och köpare.  
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Resultat 
I detta avsnitt redovisas resultaten från de metoder som utförts i denna studie. Utifrån 
läsbarhetsanalysen och fokusgrupperna framställdes gestaltningsförslag 1. Efter genomförda 
intervjuer framställdes gestaltningsförslag 2. Dessa två presenteras under rubriken 
Gestaltning.  
 
Resultat av läsbarhetsanalys 
Läsbarhetsanalysen avser fem paragrafer i ett standardiserat köpekontrakt som flertalet 
svenska mäklarbyråer använder.  
 
Svårighetsgraden i köpekontraktets språk är relativt hög för en lekman och har därför en 
inverkan på hur mottagaren tar emot texten. Ordvalen och meningsuppbyggnaden i flera 
paragrafer uppfattar jag som onödigt krångliga och detta kräver att jag läser meningen flera 
gånger för att fullt ut förstå innebörden. Paragrafernas grafiska formgivning såsom 
teckensnitt och luft mellan paragraferna är någonting som underlättar för läsandet. Dessvärre 
är paragrafens rubrik skriven i vänster marginal på köpekontraktet vilket gör att läsaren 
behöver läsa rubriken med cirka ett till två ord per rad.  
 
Lässituationen 
Texten riktar sig till säljare och köpare i en fastighetsaffär. Utan att göra en undersökning om 
hur många säljare och köpare som är fackmannamässigt insatta i juridik och fastigheter gör 
jag ett antagande om att de inte är allt för många. Med detta antagande utgår jag från att deras 
förkunskaper rent språkmässigt och ämnesmässigt är begränsade. Jag utgår även från att 
säljarens och köparens syfte är att förstå innehållet i köpekontraktet för att vara införstådda i 
deras åtaganden. Utifrån mina egna erfarenheter som fastighetsmäklare utgår jag från att de 
läser och undertecknar kontraktet i ett konferensrum på fastighetsmäklarens kontor. Det 
brukar sägas att en fastighetsaffär är den största affären en person gör, vilket också speglar 
vilka känslor som kan uppkomma i denna situation. Lässtrategin kan exempelvis påverkas av 
nervositet. 
 
Textens grafiska form 
Paragrafernas totala längd är 3915 tecken och 650 ord. Teckengraden uppskattas till cirka 10 
punkter. Radlängden är som mest 93 nedslag per rad inklusive mellanslag. Enligt Hellmark 
(2006, 31) bör radlängden vara mellan 55 och 65 tecken. Det finns punktlistor i form av a–b, 
svarta punkter och a–e. Dessa punktlistor är olika utformade, vissa har kolon innan 
uppställningen och vissa har ingen punkt efter sista meningen. Eftersom språket i 
paragraferna har en högre svårighetsgrad bör, enligt min mening, punktlistorna även följa 
reglerna för hur de ska skrivas samt vara likvärdiga på alla ställen där punktlistor finns.  
 
Textens språk 
Språket innefattar flera facktermer som exempelvis intäkter, extraordinära omständigheter 
och hävningsrätt. Dessa ord är relativt ovanliga för många personer som inte dagligen, 
månatligen eller årligen kommer i kontakt med dessa. Utifrån mitt antagande om att de flesta 
köpare och säljare inte är fackmannamässigt insatta är dessa ord därmed främmande för 
användaren. 
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LIX-värdet för texten är 58 och bedöms vara högt men normalt för officiella texter. Gränsen 
till att vara mycket svår och byråkratsvenska ligger vid över 60 i läsbarhetsindex. De mest 
vanligt förekommande orden i texten är: och, av, köparen och på.  
 
Formeln för att räkna ut LIX-värdet är: 
ord / antal meningar + (långa ord / ord x 100) = LIX-värdet. 
 
Textens innehåll 
Köpekontraktets textuella innehåll ställer vissa krav på säljaren och köparen. Eftersom texten 
innehåller flera ord och formuleringar som är krångliga att förstå, blir texten tung för 
mottagaren att läsa. Texten innehåller ingen metatext i paragraferna som skulle kunna hjälpa 
mottagaren att förstå bättre. En metatext är en förklarande inledning om vad texten kommer 
att handla om (Skrivguiden, 2023). Det finns ingen exemplifiering av vad som anses som 
vanvård under rubriken §5 ansvar för skada. Troligtvis finns det inte utrymme i 
köpekontraktet för exemplifiering men ett mer begripligt språk hade kunnat underlätta för 
användaren.    
 
Textens sociala funktion 
Enligt Svensk mäklarstatistik har det mellan den 15 mars 2022 och 15 mars 2023 sålts 51 565 
friköpta villor i Sverige, fritidshus är ej inkluderat (Svensk mäklarstatistik, 2023). Vid en 
försäljning av en fastighet är det minst två personer (köpare och säljare) som undertecknar 
köpeavtalet. Det är därför minst 103 130 personer som ingått ett avtal under perioden.  
 
Antalet försäljningar är inte relevant för studien men det ger en uppfattning om hur många 
personer som ingått ett köpekontrakt under den ovan nämnda perioden. Utifrån 
formuleringarna i de fem paragraferna anser jag inte att textens sociala funktion beaktats. 
Detta eftersom det krävs högre social kompetens hos säljare och köpare för att till hundra 
procent förstå textens innehåll. Enligt Hellspong (2001, 89) ska mottagaren känna sig hemma 
med texten.   
 
Sammanfattning 
För att få användaren att känna sig säker på vad denne skriver under på kontraktsdagen bör 
köpekontraktets innehåll (specifik de fem paragraferna) spegla en mer allmän nivå rent 
språkmässigt. Vissa ord är av betydelse för att juridiken inte ska förvrängas såsom 
tillträdesdag och servitut. För att öka samhörighet och minimera chansen för missförstånd bör 
den textuella nivån bli mer begriplig.   
 
Etik och samtycke 
Innan intervjuerna och fokusgrupperna genomfördes blev personerna informerade om att de 
när som helst kan ta tillbaka och avbryta sin medverkan i studien samt att deras identitet är 
anonymiserad. Alla deltagare blev även informerade om studiens syfte.  
   
Resultat av fokusgrupp 1 
I första fokusgruppen deltog två personer. Testperson 1 är en 66-årig kvinna som är 
pensionerad mellan- och högstadielärare med vidareutbildning inom specialpedagogik. 
Testperson 2 är en 61-årig man som är pensionerad processarbetare. Båda deltagarna har köpt 
två fastigheter var och därför skrivit under ett snarlikt köpekontrakt.  
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Sessionen inleddes med att jag informerade om syftet med examensarbetet och vad vi skulle 
gå igenom under fokusgruppen. Vi gick igenom de fem olika paragraferna ifrån ett 
standardiserat köpekontrakt. Paragrafernas rubriker är: 

- ansvar för skada 
- äganderättens övergång samt fördelning av intäkter och kostnader 
- kontraktsbrott 
- överlämnande av handlingar samt nycklar 
- skriftliga meddelanden.  

 
Testpersonerna läste en paragraf och diskuterade sedan innehållet. Jag ställde kompletterande 
frågor för att få reda på deras åsikter och uppfattning om innehållet. Min agenda var att få 
svar på dessa frågor: 

- Är de ord jag ”valt” ut utifrån textanalysen svåra att förstå?  
- Är meningsuppbyggnaden i paragraferna tydlig? Är meningarna för långa och 

komplicerade?   
- Är det någon information i paragraferna som är överflödig?  

 
Sammanfattningsvis gav deltagarna utförliga svar om vad de uppfattade som svårt eller lätt 
med paragrafernas innehåll.  
 
Inledningsvis gick vi igenom §5 Ansvar för skada där testpersonerna inte hade problem med 
att förstå innehållet. Jag ställde en fråga om vad vanvård betydde och testperson 1 gav svaret 
”vi är gamla och vana vid gammelsvenska”. ”Det lika gärna kunde stå onormalt slitage och 
att det var ett uråldrigt sätt att beskriva detta på”, sa testperson 2.  
Utifrån deras svar förstod jag att åldern och tidigare erfarenheter från så väl inom svenska 
språket som skriftliga avtal skulle ha betydelse för utfallet i denna fokusgrupp. I resultatdelen 
för den andra fokusgruppen återkommer jag till den slutsatsen.  
 
Testpersonerna var överens om att följande ord var svåra i köpekontraktet: hänförliga, 
avräkning, hävningsrätt, extraordinära omständigheter, regleras, köpeskilling, bevittnat 
kvitterat köpebrev, lagfart, tomtkarta, rörande fastigheten, kännedomskopia och obelånade 
pantbrev.  
 
Den paragraf som var minst begriplig enligt fokusgruppen var §9 Kontraktsbrott. Båda 
testpersonerna ansåg att rubriken var tydlig och övergripande men att innehållet var desto 
mindre tydligt. Testperson 1 sa ” mycket otydligt när det skrevs antingen part eller köpare 
och säljare.” Testperson 2 ansåg att stycke två var ”helt obegripligt” och ville förstå mer 
ingående vad ett kontraktsbrott är.  
 
Jag högläste följande mening för att se om testpersonerna skulle ha lättare att förstå 
innebörden: ”Överstiger säljarens skada handpenningen ska köparen snarast betala 
mellanskillnaden.” Testperson 1 sa ”nu står det säljare och köpare och inte part som skrevs i 
paragrafens första mening. Konstigt att blanda olika benämningar”. Hen upplevde att 
meningen var obegriplig och att hen nu var ”helt borta” och slutat försöka förstå. Testperson 
2 förstod inte varför köparen skulle betala någonting om det är säljaren som orsakat en skada. 
Hen sa också att nästkommande mening inte gjorde det lättare att förstå. Detta stycke är 
mycket förvirrande.  
 
Eftersom testpersonerna tyckte denna paragraf var så pass obegriplig blev jag tvungen att 
framkalla diskussion genom att även läsa nästkommande mening: Är säljarens skada mindre 
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än handpenningen ska säljaren snarast återbetala mellanskillnaden till köparen. 
Testpersonerna var överens om att de upplevde samma sak som i den tidigare meningen, att 
det är otydligt och de inte förstår vad som hänt emellan stycke två och stycke tre. Deras 
gemensamma uppfattning om denna paragraf var ”jätteluddig” och en ”jättegrej” att inte 
förstå.  
 
Utifrån fokusgruppen fick jag underlag för att framställa mitt första gestaltningsförslag. Se 
bilaga 2 för en sammanställning av anteckningar från fokusgruppen. 
  
Resultat av fokusgrupp 2 
Fokusgrupp 2 bestod av två personer. Testperson 3 är en 38-årig markarbetare. Testperson 4 
är 35-årig sjuksköterska. Båda deltagarna har köpt en fastighet och därför skrivit under ett 
snarlikt köpekontrakt.  
 
Denna fokusgrupp inleddes precis som den första med att jag informerade om syftet med 
examensarbetet och agendan för fokusgruppen. Vi gick igenom samma paragrafer, mina 
frågor som jag ville ha besvarade var samma som i första fokusgruppen. Detta eftersom jag 
ville få reda på om det skulle vara någon skillnad på ordförståelsen med hänsyn till 
testpersonernas åldersskillnad och erfarenheter. 
 
Testpersonerna ansåg att §9 Kontraktsbrott var svårast att förstå. De ansåg att meningarna var 
både långa och invecklade. Det tredje stycket i paragrafen samtalade de mycket om eftersom 
de inte förstod för vem av säljare och köpare som detta gällde. Det uppstod förvirring om det 
var säljaren som gjort någon skada eller köparen. ”Först står det att säljaren ska ha gjort 
någon skada men att köparen ska betala”, sa testperson 4.  
 
De ord som fokusgruppen ansåg obegripliga eller svåra var: vanvård, köpeskilling, 
hänförliga, förvärv, föreligger, häva, extraordinära omständigheter, vidtagits, likalydande, 
intäkter och hävningsrätt.  
 
De hade svårt att förstå benämningen parter eftersom det ibland uppkommer specificering av 
att det gäller köpare och/eller säljare, men på ett annat ställe står det part.   
 
I §11 överlämnande av handlingar samt nycklar var de införstådda med vad lagfart, 
obelånade pantbrev och tomtkarta var eftersom de köpt en avstyckad tomt som de byggt ett 
hus på. Testperson 3 tyckte att formuleringen i paragrafen kunde bli lite mer ”modern” och då 
syftade hen på ”vilka är av betydelse för köparen som ägare av denna”.  
 
När testpersonerna samtalade om §13 skriftliga meddelanden blev de överraskade över hur 
invecklad paragrafen var. De ansåg att fax väl var någonting som användes senast på 1990-
talet. Testperson 4 tyckte att texten kunde anpassas mer efter hur säljare och köpare brukar 
kommunicera eller sättet som de bestämt att de ska kommunicera på.  
 
Även denna fokusgrupp hjälpte mig att få fram underlag för att framställa mitt första 
gestaltningsförslag.  
 
Se bilaga 3 för en sammanställning av anteckningar från fokusgruppen. 
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Resultat av intervju 
I början av båda intervjuerna presenterade jag syftet med intervjun som var att se över 
meningsuppbyggnad, begriplighet och användarvänlighet i gestaltningsförslag 1. Båda 
deltagarna fick tillgång till gestaltningsförslag 1.  
 
Fredag den 12 maj genomfördes den första intervjun med personen som är 44 år. Hen ansåg 
att syftet med redundans i paragraferna är god men att textmassan blir större vilket kan både 
förvirra och hjälpa säljaren och köparen att förstå innehållet. Hen hade hellre förkortat texten. 
Under ”§6 är det bättre att skriva ihop två meningar till en”, sa intervjupersonen. Hens förslag 
blev ”Fram till tillträdesdagen står säljaren för kostnader som tillhör fastigheten, därefter går 
kostnaderna över till köparen”. Intervjupersonen kommenterade även upprepningen mellan 
ansvaret över fastigheten som köparen har. Hen ansåg även att ”i första hand” inte skulle stå i 
parentes. I slutet av intervjun fick hen läsa paragraferna från det standardiserade 
köpekontraktet. Hen blev direkt påmind om hur svår och obegriplig §9 kontraktsbrott var.  
 
Söndag den 14 maj genomfördes den andra intervjun med personen som är 71 år. Hen ansåg 
att under §5 Ansvar för skada kan punktlistan förbättras. ”Det är bättre att skriva misskötsel 
från säljaren, att säljaren har orsakat skadan och lägga till en olyckshändelse”, säger 
intervjupersonen. Hen ansåg även att tredje stycket i paragrafen kunde förbättras med att i 
stället skriva ”Om köparen, som ny ägare av fastigheten, själv väljer att inte tillträda 
fastigheten på tillträdesdagen är köparen fortfarande ansvarig för fastigheten från och med 
tillträdesdagen”. Hen tyckte även att sista stycket i samma paragraf kunde ändras till 
”Säljaren garanterar att fastigheten är fullvärdesförsäkrad fram till tillträdesdagen”. 
Skillnaden var att ”fram till tillträdesdagen” i detta fall avslutar meningen istället för att stå 
efter ”fastigheten”.   
 
Utifrån dessa två intervjuer har jag gjort en sammanställning och övervägande om förändring 
till gestaltningsförslag 2. Se omarbetningen under rubriken gestaltningsförslag 2.  
 
I bilaga 4 återfinns intervjufrågorna.  
 

Designprocess 
Nedan redogörs för designprocessen för denna studie. Designprocessen har varit iterativ 
eftersom jag arbetat fram och tillbaka mellan flera steg. Wikberg-Nilsson, Ericsson och 
Törlind (2015, 30) beskriver att iteration är att upprepa, att göra något flera gånger och att 
iterationen är till för att försäkra att användarbehovet tillfredsställs.  
 
Min process har inneburit insamling av data, sammanställning av data, skissförslag på 
gestaltning, bearbetning av de fem paragrafernas text samt framställning av ett slutgiltigt 
gestaltningsförslag. 
 
Insamling av data  
I ett förstadium inhämtades fakta om fastighetsmäklarens roll i en fastighetsaffär samt om 
vad Sveriges rikes lag skriver om köpekontrakt. Efterforskningarna innefattade specifik två 
lagar: Fastighetsmäklarlag (2021:516) och Jordabalk (1970:994). Efter att ha utrett vad 
juridiken kräver att ett köpekontrakt ska innehålla för att vara juridiskt bindande sökte jag 
mig vidare inom forskning, riktlinjer och litteratur inom: begriplighet, human-centered 
design, klarspråk, typografi och grafisk form. 
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För att ta mig vidare i arbetet behövde jag möta potentiella mottagare för min gestaltning och 
göra en läsbarhetsanalys med stöd av Hellspongs modell (2012, 85–91). Från resultatet av 
fokusgrupperna och läsbarhetsanalysen skapades gestaltningsförslag 1.  
 
Sammanställning av data 
Nästa steg var att utprova gestaltningsförslag 1 för att se om gestaltningen var begriplig. Den 
metod som passade för ändamålet var intervjuer. Resultatet från intervjuerna blev underlaget 
för framställandet av gestaltningsförslag 2. Gestaltningsförslag 2 har inte utprovats på grund 
av att tiden inte räckte till.  
 

Gestaltningsförslag 
I detta avsnitt beskrivs tankesättet bakom de två gestaltningsförslagen med bakgrund av 
teorier, fakta och metoder. Gestaltningsförslag 1, se bilaga 5. Gestaltningsförslag 2 visas i 
detta avsnitt.  
 
Textuella förändringar  
Som påtalats flertalet gånger i denna studie är det innehållet i de fem paragraferna som bör 
göras mer begripligt och tillgängligt för både säljare och köpare i en fastighetsaffär.  
 
Exempel på textuella förändringar: 

• I §6 Ny ägare till fastigheten, intäkter och kostnader har texten delats upp till sex 
olika stycken istället för de tre ursprungliga. Detta för att sätta mottagaren i första 
rummet och med andra ord arbeta utefter human-centered design. Enligt Norman 
(2013, 8) är en mental modell vad en enskild individ upplever och ser. Mottagarens 
uppfattning av ekonomiska termer (såsom intäkter, avräkning och äganderätten) och 
långa stycken kan begränsa deras läsförståelse.  
 

• I första meningen §9 kontraktsbrott har ordet part exkluderats och istället bytts ut till 
säljare och köpare. Paragrafens andra stycke har delats upp i två och ordet part har 
bytts ut till motparten. Ursprungligen hade andra meningen i andra stycket en väldigt 
lång mening och har i omarbetats till två meningar. Omarbetningarna har gjorts i 
enlighet med Språklag 2009:600 där det står att språket ska vara vårdat, enkelt och 
begripligt.   

 
• I §11 Fastighetens dokument och nycklar har en stor del av texten omarbetats till en 

punktlista för att säljare och köpare ska begripa innehållet. Enligt Waller (2012, 10–
11) och projektet Begripliga texter (2019, 15–16) underlättar en punktlista för 
mottagaren och ger dem förutsättningar att komma ihåg vad de läst.  

 
Paragrafernas rubriker 
Tre av fem rubriker har omarbetats för att mottagaren lättare ska förstå vad paragrafen 
kommer att handla om.  

• Ursprungliga rubriken: Äganderättens övergång samt fördelning av intäkter och 
kostnader. Ny rubrik: Ny ägare till fastigheten, intäkter och kostnader. 

• Ursprungliga rubriken: Överlämnande av handlingar samt nycklar. Ny rubrik: 
Fastighetens dokument och nycklar. 

• Ursprungliga rubriken: Skriftliga meddelanden. Ny rubrik: Skriftlig kommunikation. 
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Rubrikerna i köpekontraktet bör vara övergripande och underlätta för läsaren (Dysthe, 
Hertzberg och Løkensgard Hoel 2011, 55). Det är inte nödvändigt att använda sig av 
fackmannamässiga ord såsom äganderättens övergång och överlämnande av handlingar.  
 
Fackspråk blir begripligt 
Wengelin (2015, 17–18) poängterar att det är mottagaren som ska stå i fokus i skrivandet av 
en text och innehålla vanliga ord. Nedan visar på några av de ord som blivit utbytta för att 
göra texten mer begriplig. 
 

• Väsentlig betydelse blev avgörande betydelse  

• som ägare av denna blev ny ägare 

• vanvård blev misskötsel 

• e-post blev mejl.  

Eftersom vissa ord inte bör översättas till allmänspråk, såsom fastighet, lagfart och 
köpeskilling, framställdes ett informationsblad som ska skickas till säljare och köpare innan 
kontraktsskrivningen. Informationsbladet heter Inför kontraktsskrivning och innefattar flera 
begrepp som återfinns i köpekontraktet. 
 
Grafisk form 
Den grafiska formgivningen i gestaltningsförslaget efterliknar originalet i teckensnitt (Arial) 
och teckengrad (12 punkter). Den ursprungliga kägeln var något mindre än vad 
gestaltningsförslaget har. Kägeln blev 1,48 punkter för att underlätta för mottagarens läsning.  
 
Uppsatsförfattaren har valt att använda gråskala för att personen som ska skriva ut 
köpekontraktet inte ska vara beroende av en färgskrivare.  
 
Den svarta ramen är endast ett estetiskt val uppsatsförfattaren gjort.   
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Gestaltningsförslag 2 
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Diskussion 
Examensarbetets syfte: 
Syftet med denna studie är att öka begripligheten av innehållet i fem paragrafer som finns i 
ett standardiserat köpekontrakt, utan att påverka den juridiska innebörden och formkrav. 
Målet är att sammanställa ett gestaltningsförslag som ska vara anpassat för en mer allmän 
mottagargrupp som inte har utbildning inom juridik eller fastighetsmäkleri. 
Uppsatsförfattaren anser även att fastighetsjurister och fastighetsmäklare kan vara berörda 
av gestaltningsförslaget samt av studiens utfall. 
 
För det första kan man diskutera valet av textanalys som en metod för att analysera 
köpekontraktet. Genom att använda Lennart Hellspongs Metoder för brukstextanalys har jag 
kunnat bedöma läsbarheten i köpekontraktet och identifiera svårigheter som behöver 
åtgärdas. Detta är ett viktigt steg för att göra kontraktet mer begripligt för säljare och köpare 
utan fackmannamässig utbildning. Dock kan man också diskutera begränsningarna med en 
sådan metod som exempelvis att den endast tar hänsyn till den skriftliga texten och inte 
faktorer som muntlig kommunikation eller kroppsspråk. 
 
Resultatet av första fokusgruppen visade att det fanns vissa formuleringar i köpekontraktet 
som ansågs obegripliga. Det negativa med paragraferna var att testpersonerna upplevde att 
vissa ord var svåra att förstå. Exempelvis ord som "hänförliga", "köpeskilling" och 
"obelånade pantbrev". Detta tyder på att det kan finnas ett behov av att tydligare definiera 
sådana termer i köpekontraktet. Testpersonerna ansåg också att §9 Kontraktsbrott var svår att 
förstå på grund av en bristande enhetlighet i användningen av benämningar samt 
svårbegripliga stycken. En annan viktig faktor som framkom i resultatet var att 
testpersonernas tidigare erfarenheter och ålder kan ha påverkat deras uppfattning om 
paragrafernas innehåll. Detta är sannolikt en viktig faktor att ta hänsyn till vid utformningen 
av ett köpekontrakt, särskilt när det gäller att skriva avtal för personer från olika generationer 
och med olika språkkunskaper.  
 
Resultatet av den andra fokusgruppen indikerar att det kan finnas problem med förståelsen av 
vissa avsnitt i ett standardiserat köpekontrakt, speciellt när det gäller juridiska termer och 
fraser. Detta kan särskilt gälla för personer som inte har erfarenhet av att köpa fastigheter 
eller läsa juridiska dokument. Fokusgruppen påpekade också att det var svårt att förstå vissa 
termer och fraser som användes i kontraktet, exempelvis vanvård, häva, extraordinära 
omständigheter och intäkter. Detta visar på behovet av att förenkla språket i kontraktet och att 
använda mer vardagliga termer. 
 
När det gäller §11 överlämnande av handlingar samt nycklar var testpersonerna införstådda 
med vissa termer men de tyckte att formuleringen kunde göras mer modern och mer anpassad 
efter dagens kommunikationsmetoder. Slutligen påpekade testpersonerna att §13 skriftliga 
meddelanden var invecklat skrivet, och att det var överraskande att fax nämndes som en 
kommunikationsmetod. Testpersonerna föreslog att kontraktet borde uppdateras för att vara 
mer anpassat till hur människor kommunicerar idag. 
 
I sammanhanget kan det vara viktigt att notera att båda fokusgrupperna bestod av endast fyra 
personer och att detta inte nödvändigtvis representerar en större population. Men resultaten 
ger en bra indikation på vad som kan vara svårt att förstå i ett köpekontrakt och kan användas 
för att förbättra kontraktet och göra det mer lättförståeligt för alla. 
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Intervjuerna gav nyttig information om hur intervjupersonerna uppfattade gestaltningsförslag 
1. Min uppfattning är att testa gestaltningen på användaren är bättre än att testa den på en 
fastighetsmäklare. En fastighetsmäklare har redan förkunskaper om vad som står i 
paragraferna och kommer att kunna säga att de förstår även om texten varit felformulerad. De 
två intervjupersonerna har tidigare erfarenhet men inte i samma utsträckning.  
 
Sammanfattningsvis var det användbart att genomföra läsbarhetsanalys, fokusgrupper och 
intervjuer. Genom att använda dessa metoder har förståelsen för säljare och köpare ökat. Det 
har även gett mig tillräckligt med stöd för att hävda att mitt examensarbete har ett stort 
samhällsintresse. För att min gestaltning ska kunna bli användbar i en verklig fastighetsaffär 
behöver det självklart expertgranskas av en jurist.  
 

Slutsats 
Denna studie har sökt svar på frågeställningen: Hur kan ett standardiserat köpekontrakt för 
köp av fastighet göras begripligt för lekmän? 
Enligt resultaten från metoder, teori, riktlinjer och fakta som dokumenterats i detta 
examensarbete kunde jag sammanställa följande riktlinjer som stöd i att göra de fem 
paragraferna mer begripliga: 

• använda punktlistor 
• blanda av korta och långa meningar 
• skriva allmänspråk 
• undvika fackmannamässiga termer i möjligaste mån 
• konsekvent användande av termer 
• göra styckeindelningar där det behövs. 

 
Utmaningen att skriva begripliga texter för en mottagare som inte har fackmannamässig 
utbildning eller erfarenhet är att inte vara övertydlig. En aspekt är att mottagaren av 
köpekontraktet måste våga säga till om hen inte förstår innehållet. Dock kan känslan hos 
säljaren eller köparen kanske bli bättre om texten inte är totalt obegriplig utan bara 
komplicerad. Eftersom vissa termer inte går att utesluta från köpekontraktet är 
informationsbladet ”Inför kontraktsskrivning” ett hjälpmedel för de som behöver.  

En förutsättning för att kunna göra förändringarna i de fem paragraferna är att jag som 
uppsatsförfattare har kunskap och erfarenhet av köpekontraktet sedan tidigare. Detta var 
centralt för att paragrafernas innebörd inte skulle misstolkas och därmed tappa sin juridiska 
betydelse. Utifrån resultatet från metoderna kunde jag fortskrida med min gestaltning trots att 
en fastighetsmäklare inte kunde vara med i studien. Jag anser att det uppdämda behovet med 
att skriva så att mottagaren förstår kvarstår, trots att en yrkesverksamperson inte fått ge sin 
åsikt. Arbetet med att skriva i klarspråk är ett stort intresse för mig och jag anser att denna 
studie har tagit ett steg i rätt riktning, men har många fler kvar att ta.   

Jag vill ännu en gång understryka att en fastighetsaffär troligtvis är den största affär en person 
genomför i sitt liv. Det är därför viktigt att inte underskatta komplexiteten som 
fastighetsaffären medför och vikten av att köpekontraktet ska vara begripligt för alla 
inblandande. Det är därför relevant att köpekontraktet uppdateras från lagtexten som skrevs 
1734 och anpassas efter vad Språklag 2009:600 säger.   

En intressant vidareutveckling på denna studie vore att samarbeta med en 
fastighetsmäklarbyrå och komma i kontakt med deras kunder. 
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Bilaga 1 
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Bilaga 2 
Fokusgrupp 1, 17 april 2023 
Testpersonerna läste följande paragraf: 
”§5 Ansvar för skada 
Skadas eller försämras fastigheten mellan kontraktsdagen och tillträdesdagen ansvarar säljaren för skadan eller 
försämringen om den beror på säljarens vanvård, på att säljaren orsakar denna eller rom den beror på 
olyckshändelse som ingen av parterna kunnat råda över. Köparen får dock räkna med normal förslitning.  
 
Ansvaret övergår på köparen från och med den avtalade tillträdesdagen, även om köparen vid den tidpunkten på 
grund av köparens dröjsmål inte tillträder fastigheten.  
 
Säljaren garanterar att fastigheten fram till tillträdesdagen är fullvärdesförsäkrad.” 
 
Frågorna ställs från moderatorn Linn Allvin: 
Hur upplevde ni texten? 

- Testperson 1 svarade att hen förstod innebörden men att texten känns lite hård och nästan som ett hot.    
- Testperson 2 svarade att hen förstod allting.  

 
Kan ni förklara ordet tillträdesdag? 

- Testperson 2 svarade dagen när köparen får tillträde till fastigheten och testperson 1 instämde.  
 
Kan ni förklara ordet vanvård? 

- Testperson 1 svarade att vi är gamla och vana vid gammelsvenska.  
- Testperson 2 svarade att det lika gärna kunde stå onormalt slitage och att det var ett uråldrigt sätt att 

beskriva detta på.  
 
Kan ni förklara ordet fullvärdesförsäkrad? 

- Testperson 2 svarade helförsäkrad, precis som en bilförsäkring och testperson 1 instämde. 
 

Testpersonerna läste följande paragraf: 
”§6 Äganderättens övergång samt fördelning av intäkter och kostnader 
Parterna är överens om att äganderätten till fastigheten övergår på köparen på tillträdesdagen. Intäkter och 
kostnader (inklusive driftskostnader och övriga kostnader) hänförliga till fastigheten för tiden före 
tillträdesdagen svarar säljaren för medan köparen svarar för intäkter och kostnader som uppkommer från och 
med tillträdesdagen.  
 
Avräkning av intäkter och kostnader ska ske på tillträdesdagen och justeras mellan parterna.  
 
Vad avser kommunal fastighetsavgift/fastighetsskatt är parterna införstådda med att betalningsskyldigheten 
belastar den av dem som är ägare av fastigheten den 1 januari respektive år. Parterna är överens om att 
avräkning och fördelning av fastighetsavgiften/fastighetsskatten ska ske parterna emellan på tillträdesdagen på 
sätt som angivits ovan”. 
 
Hur upplevde ni texten? 

- Testperson 1 svarade att rubriken är krånglig och ställde sig frågan ”vad innebär fördelning av intäkter 
och kostnader”. Jag tycker att texten kunde förklarats bättre med exempel på intäkter och kostnader. 
Exemplen hade kunnat skrivas inom parentes.   

- Testperson 2 svara samma som förra, alltså glasklart. Intäkter i detta fall är exempelvis om de har svin 
och får in pengar för de. Då hade jordbruksfastighet kunnat skrivas inom parentes.  

 
Är det några ord ni tyckte var obegripliga eller krångliga? 

- Testperson 1 svarade att hänförliga var ett svårt ord. Hen fortsatte med att hen tyckte att ordet 
avräkning var alldeles för ”ekonomiskt”. Det bör finnas ett bättre ord tyckte hen.  

- Testperson 2 svarade att allt var ”solklart”.  
 
Kan ni förklara vad driftskostnader är? 

- Testperson 1 och 2 svarade samtidigt el, vatten och soppor.  
 
Är det någonting annat ni tänker på? 
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- Testperson 2 svarade att det kan vara svårt att förstå texten om den som läser har dyslexi eller en 
funktionsvariation. Han tänkte på att det är mycket text och komplicerad. Han sa även att i och för sig 
kanske en person med dessa svårigheter har med sig någon som hjälp.  

- Testperson 1 svarade att fastighetsmäklaren borde också kunna förklara vad texten innebär trots att 
tiden kan vara begränsad.  

 
Testpersonerna läste följande paragraf: 
”§9 Kontraktsbrott 
Skulle någon part inte fullgöra sina skyldigheter enligt detta kontrakt, har motparten rätt till skälig ersättning för 
sin skada.  
 
Är kontraktsbrottet av väsentlig betydelse för part har denne dessutom rätt att häva köpet. Omedelbar 
hävningsrätt föreligger inte om köparen är privatperson och han hänvisa till sådana extraordinära 
omständigheter som inte skulle ha kunnat undvikas även om alla rimliga åtgärder hade vidtagits.  
 
Vid köparens kontraktsbrott, som leder till hävning av köpet, ska ersättning i första hand regleras ur betald 
handpenning. Överstiger säljarens skada handpenningen ska köparen snarast betala mellanskillnaden. Är 
säljarens skada mindre än handpenningen ska säljaren snarast återbetala mellanskillnaden till köparen. Vid 
köparens kontraktsbrott ska ersättningen till säljaren även innefatta säljarens kostnad för mäklarprovision i 
samband med försäljningen av fastigheten.  
 
Det är av väsentlig betydelse för säljaren att köparen betalar handpenningen i enlighet med vad som stadgats i 
1§. Betalar inte köparen handpenningen i rätt tid har säljaren rätt att häva köpet”.  
 
Hur upplevde ni texten? 

- Testperson 1 svarade att rubriken var tydlig och övergripande, testperson 2 instämde. Testperson 1 
fortsatte med att hen ansåg det vara mycket otydligt när det skrevs antingen part eller köpare och 
säljare.  

- Testperson 2 ansåg att stycke två var ”helt obegripligt”. Han tyckte väsentlig betydelse var oklart och 
svårt att exakt vad det betyder.  

- Båda testpersonerna ville ha exempel på när omedelbar hävningsrätt föreligger.  
- Testperson 1 ställer sig frågan om väsentlig betydelse är om alla fönster är förstörda eller om ett fönster 

har en spricka.  
- Testperson 2 säger att han vill förstå mer ingående vad ett kontraktsbrott är.  

 
Vilka ord tyckte ni var mest komplicerade? 

- Testperson 2 sa att hävningsrätt och extraordinära omständigheter är otydligt.  
- Testperson 1 svarade att ordet hävning var svårt att förstå för att hen relaterade till ölhävning. Hen 

tyckte att det lät bättre med ”leder till att köpet inte genomförs”. Regleras var också onödigt svårt och 
de tyckte att formuleringen ”tas från” var bättre.  

 
Moderatorn läste upp meningen ”Överstiger säljarens skada handpenningen ska köparen snarast betala 
mellanskillnaden”.  

- Testpersonerna tyckte plötsligt att den blev väldigt komplicerat eftersom testperson 1 säger men är vi 
nu står det säljare och köpare och inte part som skrevs i paragrafens första mening. Hen säger ”konstigt 
att blanda olika benämningar”. Hen upplevde att meningen innan var så obegripligt att de nu var helt 
borta och slutat försöka förstå.  

- Testperson 2 förstod inte varför köparen skulle betala någonting om det är säljaren som gjort en skada. 
Hen sa också att nästkommande mening inte gjorde det lättare att förstå. Detta stycke är mycket 
förvirrande sa testperson 2.  

 
Moderatorn läste upp meningen: ” Är säljarens skada mindre än handpenningen ska säljaren snarast återbetala 
mellanskillnaden till köparen”.  

- Testpersonerna var överens om att de upplevde samma sak som i den tidigare meningen, att det är 
otydligt och de förstår inte vad som hänt emellan stycke två och stycke tre.  

 
Moderatorn förklarade: 
Säljarens skada är den skada som köparen åsamkat säljaren. Testpersonerna svarade att de efter den förklaringen 
förstod men att det var ”jätteluddigt” och en ”jättegrej” att inte förstå.  
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Testpersonerna läste följande paragraf: 
” §11 överlämnande av handlingar samt nycklar 
Sedan köpeskilling betalats enligt de i 1§ angivna villkoren, ska säljaren till köparen överlämna bevittnat 
kvitterat köpebrev avseende fastigheten och övriga handlingar som behövs för att köparen ska få lagfart. 
Säljaren ska även till köparen överlämna de nycklar säljaren har samt aktuellt utdrag ur fastighetsregistret, 
obelånade pantbrev, gällande tomtkarta om sådan finns och andra handlingar rörande fastigheten, vilka är av 
betydelse för köparen som ägare av denna.”  
 
Hur upplevde ni texten? 

- Testperson 1 upplevde att texten innehöll flera svåra ord.  
- Testperson 2 tyckte att texten var okej men hade några funderingar. 

 
Vilka ord var svåra att förstå? 

- Testperson 1 svarade köpeskilling, bevittnat kvitterat köpebrev, lagfart, tomtkarta, rörande fastigheten 
och ordet denna.  

- Testperson 2 svarade att endast obelånade pantbrev var svårt. ”Jag tycker slutsumma är en bättre 
förklaring än köpeskilling och jag tycker också att det går att skriva att kontraktet är påskrivet eller 
korrekt undertecknat.  

- Testperson 1 tyckte att det är mycket att fråga om och relaterade till en riktig kontraktsskrivning igen 
och om att det inte finns tid att ställa frågor.  

 
Testpersonerna läste paragraf: 
” §13 Skriftliga meddelanden 
Skriftliga meddelanden med anledning av detta kontrakt ska ske genom personligt överlämnande/överlämnande 
genom bud, brev, rekommenderat brev, e-post eller fax till den person, den adress eller det faxnummer som 
angetts för motparten på kontraktets första sida samt med kännedomskopia till ansvarig mäklare.  
 
Meddelande ska anses ha kommit mottagaren tillhanda:  

a. Om avlämnats personligen/bud: vid överlämnandet 
b. Om avsänt med brev: vid mottagandet 
c. Om avsänt med e-post: vid avsändandet 
d. Om avsänt med fax: vid avsändandet 
e. Om avsänt med rekommenderat brev: tre arbetsdagar efter avlämnande för postbefordran.”  

 
Hur upplevde ni texten? 

- Testperson 1 upplevde att rubriken är otydlig och att den behöver vara mer specifik. ”Det borde ges ett 
exempel på vilken typ av meddelanden.”  

- Testperson 2 tyckte texten gav många exempel såsom bud, brev, rekommenderat brev, e-post och fax. 
Hen upplevde hela den meningen var för lång. Testperson 2 sa då att hen trodde det var ett fel i texten 
eftersom det stod två gånger överlämnande. ”Fast vänta, nu förstår jag. Det borde stå eller istället för 
ett snedstreck. Då hade det varit tydligare”.  

 
Var det några ord som var svåra att förstå? 

- Testperson 1 och 2 tyckte båda två att kännedomskopia var otydligt.   
 
Har ni några andra funderingar? 

- Testperson 2 frågade vad det stod på köpekontraktets första sida. Vi tittade på kontraktets första sida 
som paragrafen hänvisar till och insåg att det endast stod adress till köpare och säljare. Då blev 
testperson 1 och 2 fundersamma varför allt från fax till e-post nämndes i paragrafen om köpare och 
säljare valt att inte bli kontaktade på det viset.  
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Bilaga 3 
Fokusgrupp 2, 10 maj 2023 
Frågorna ställs från moderator Linn Allvin: 
Hur upplevde ni texten i ”§5 Ansvar för skada”? 

- Testperson 3 svarade att texten uppfattades krånglig eftersom första meningen var lång. 
- Testperson 4 undrade vad näst sista meningen innebar.  

Kan ni förklara orden: tillträdesdag, vanvård och fullvärdesförsäkrad? 
- Båda testpersonerna tyckte att ordet vanvård var gammeldags. De kunde förklara alla ordens innebörd 

men tyckte texten kunde vara tydligare.  
Hur upplevde ni texten i ”§6 Äganderättens övergång samt fördelning av intäkter och kostnader”? 

- Testperson 4 svarade att det är märkligt att de tar upp intäkter eftersom det är ovanligt.  
- Testperson 3 tyckte det var krångligt med intäkter och kostnader. Vad är egentligen det, sa hen. 

Är det några ord ni tyckte var obegripliga eller krångliga? 
- De tyckte båda två att hänförliga och avräkning var svåra.  

Kan ni förklara vad driftskostnader är? 
- Båda svarade kostnader för el, vatten och soppor.  

Är det någonting annat ni tänker på? 
- Nej, svarade båda.  

Hur upplevde ni texten i ”§9 Kontraktsbrott”? 
- Testperson 3 tyckte texten var otroligt förvirrande. Båda testpersonerna tyckte att det var långa och 

invecklade meningar. De samtalade om vem av säljare eller köpare som var skyldig till vad i det tredje 
stycket.  

- ”Först står det att säljaren ska ha gjort någon skada men att köparen ska betala”, sa testperson 4.  
Vilka ord tyckte ni var mest obegripliga? 

- Hävningsrätt, extraordinära omständigheter var de båda överens om. ¨¨ 
- Det är svårt att förstå benämningen parter eftersom det ibland uppkommer specificering av att det 

gäller köpare och/eller säljare men på ett ställe står det part.   
 
Hur upplevde ni texten ” §11 överlämnande av handlingar samt nycklar”? 

- Testpersonerna var de införstådda med vad lagfart, obelånade pantbrev och tomtkarta var eftersom de 
köpt en avstyckad tomt som de byggt ett hus på.  

- Testperson 3 tyckte att formuleringen i paragrafen kunde bli lite mer ”modern” och då syftade hen på 
”vilka är av betydelse för köparen som ägare av denna”.  

 
Hur upplevde ni texten ” §13 Skriftliga meddelanden”? 

- Testperson 4 svarade ”Oj, vad invecklat”. Hen fortsatte med att det var många uppräkningar och tyckte 
att texten kunde anpassas till hur säljare och köpare vanligtvis kommunicerar. 

- Testperson 3 svarade ”Fax var väl någonting som användes senast på 1990-talet”.  
 
Bilaga 4 
Intervjufrågor 12 maj 2023 och 14 maj 2023 

1. Hur upplever du luften i texten?  
2. Vilka formuleringar är obegripliga? 
3. Hur upplever du respektive paragraf?  
4. Förstår du innehållet? 
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Bilaga 5 
Nedan visas gestaltningsförslag 1 
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